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CONCEPTUAL CONNECTIONS AS A TRANSLATION  

PROBLEM (THE CONCEPT “LORD” AS AN EXAMPLE) 

 

Keywords: cultural concept, cultural context, lexeme.  

 

The multi-tiered branching in the secular and ecclesiastical nomenclature of such 

a significant for the English consciousness and British culture cultural concept as 

“Lord” greatly complicates its correct linguistic interpretation by concepts of other 

cultures, and for a correct translation into other languages requires the corresponding 

knowledge of its complex semantic differentiation. On the other hand, this lexeme, 

when considered in a cultural context, presupposes the study of all its meanings and 

corresponding nominations in unity and indivisibility as aspects of one concept, in a 

single ethnocultural field, as a basic part of the national conceptual sphere. The 

conceptual sphere itself in this case is understood as “a set of categorized, standardized, 

processed concepts in the consciousness of the ethnic group” [1]. What is perceived in 

the Slavic consciousness and, accordingly, translated into the Slavic languages by 

means of various lexical units embodying various concepts, in the English 

consciousness turns out to be inseparable, tightly interconnected and constantly 
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contacting factors of one concept, functioning in various spheres. 

In this case, the untranslatable realia is the very connection between the lord, as a 

member of the House of Lords; the lord, as a bearer of the title, a representative of a 

noble family and the son of a titled person (earl or marquis); the lord, as a high-ranking 

official holding a high position, as a rule, heading one of the departments of the 

executive power (Lord Advocate, Lord Chancellor, Lord Justice) and, finally, the main 

link between all these phenomena, the name and appeal to the Lord God Jesus Christ 

(for example, in the main Christian prayer – Lord’s Prayer). 

Cultural generalization by native speakers should always be taken into account: it 

acts as a symbol of national pride and the dominant principle of national self-

identification: the English nation is protected by God, His viceroys among mere 

mortals receive the same address, only written with a small letter. The emphatic 

interjection (Lord!) neutralizes the prayerful semantics (using the Lord’s name in vain). 

At the same time, prayerful interjections bring this nomination closer to earthly rulers, 

who, in the view of the English, have significant power over their destinies – a 

mentality tradition inherent to the inhabitants of the United Kingdom, which preserves 

and honors the traditions of constitutional monarchy. The third subsphere containing 

nominations with the help of the lexeme “Lord” is the allusive layer, which is always 

activated as influential and significant, and represents a set of combinations of the 

lexeme in question with various proper names, the bearers of which were both 

historical real characters and artistic images. 

In Slavic languages, the conceptual associativity, semantic and morphological 

connection between nominations addressed to God and nominations to noble people or 

officials have either been preserved, but their nominations have undergone minor 

transformation (Господь, Господин, господин, господине) or not been preserved 

(Боже, Бог, Bóg, пан, pane). Anyway, for speakers of the Slavic languages they are 

different lexemes. In addressing a noble person, since the beginning of the 20th century, 

the nominations with the idea “lord” have lost their positions in colloquial speech in 

these cultures. 

In addition, these words have never played the role of a title in the Slavic 
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languages, and, therefore, when translating the lexeme “Lord” from English into the 

Slavic languages, one should always take into account possible traditions when using 

this word in various contexts, which are not noticeable to the Slavs, that’s why it is 

necessary to take into account both the intentions of the author of the statement in the 

setting for a certain, cultural audience, and possible echoes in the perception of the 

audience itself, whose consciousness is saturated with certain powerful associations 

and tendencies. These factors are inevitably lost in the language of translation, resulting 

in historical social, religious and political lacunae. It is possible to avoid deformation 

of the idea only by introducing additional explanatory information in the form of 

historical and socio-cultural references borrowed by the translator from lexicographic 

sources and literary encyclopedias.  

Thus, a modern translator, when translating such complex linguistic phenomena 

as the conceptual lexeme “Lord,” should not only be guided by a broad vertical context, 

but should also put himself/herself in the place of the original author, as well as in the 

place of the reader for whom the text was intended. 
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